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TITO

Capítulo 1

Versículo 1:1

Arameo (Peshitta): ܘܝܕܥܬܐ           ܕܐܠܗܐ ܕܓܒܝܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܘܫܠܝܚܗ ܕܐܠܗܐ ܥܒܕܗ  ܦܘܠܘܣ
܀    ܐܠܗܐ ܕܒܕܚܠܬ ܕܫܪܪܐ

Transliteración: Paulos ‘abdeh d-Alaha w-shlikheh d-Isho‘ Mshikha b-haymanutha d-gbaya d-Alaha 
w-yad‘tha d-shrara d-b-dekhlath Alaha

Traducción: Paulos (Pablo) ‘abdeh (siervo/esclavo-suyo) d-Alaha (de Alaha (Dios)) w-shlikheh (y 
apóstol/enviado-suyo) d-Isho‘ (de Isho‘ (Jesús)) Mshikha (Mesías/Cristo) b-haymanutha (en/según 
fe/fidelidad)  d-gbaya  (de  los  elegidos/escogidos)  d-Alaha  (de  Alaha  (Dios))  w-yad‘tha  (y 
conocimiento) d-shrara (de la verdad) d-b-dekhlath (que en/según temor/reverencia/piedad) Alaha 
(Alaha (Dios))

Traducción con arameo: Paulos (Pablo), siervo/esclavo (‘abdeh) de Alaha (Dios) y apóstol/enviado 
(shlikha) de Isho‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Cristo), en/según la fe/fidelidad (haymanutha) de los 
elegidos/escogidos (gbaya) de Alaha (Dios) y el conocimiento (yad‘tha) de la verdad (shrara) que 
está en/según el temor/reverencia/piedad (dekhlath) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Pablo, siervo de Alaha (Dios) y apóstol de Jesús el Mesías, en/según la fe de los  
elegidos de Alaha (Dios) y el conocimiento de la verdad que está en/según el temor/la reverencia/la 
piedad hacia Alaha (Dios).

Versículo 1:2

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܥܠܡܐ ܙܒܢܘܗܝ ܩܕܡ ܫܪܝܪܐ ܐܠܗܐ ܕܡܠܟ ܕܠܥܠܡ ܕܚܝܐ ܣܒܪܐ ܥܠ

Transliteración: ‘al sabra d-khaye d-l-‘alam d-malk Alaha sharira qdam zabnawhi d-‘alma

Traducción: ‘al  (sobre/en) sabra (esperanza) d-khaye (de vida) d-l-‘alam (de/para eternidad/para 
siempre)  d-malk  (que  prometió/dijo  /  prometió-hace/ha  prometido  /  dijo-hace/ha  dicho)  Alaha 
(Alaha (Dios))  sharira  (verdadero/veraz/fiel)  qdam (antes)  zabnawhi  (sus tiempos)  d-‘alma (del 
mundo/de la era)

Traducción con arameo: Sobre/en (‘al) la esperanza (sabra) de vida eterna (khaye d-l-‘alam), que 
prometió/dijo  (malk)  Alaha  (Dios)  verdadero/veraz/fiel  (sharira),  antes  (qdam)  de  sus  tiempos 
(zabnawhi) del mundo/de la era (‘alma).



Traducción  limpia:  Sobre/en  la  esperanza  de  la  vida  eterna,  que  prometió/dijo  Alaha  (Dios) 
verdadero/veraz/fiel, antes de los tiempos del mundo/de la era.

Versículo 1:3

Arameo (Peshitta):           ܡܚܝܢܢ ܕܐܠܗܐ ܒܦܘܩܕܢܐ ܐܢܐ ܕܐܬܗܝܡܢܬ ܗܝ ܟܪܘܙܘܬܢ ܒܝܕ ܒܙܒܢܗ ܡܠܬܗ ܘܓܠܐ

Transliteración: w-gla melteh b-zabneh b-yad karozutan hi d-ethhaymant ana b-puqdana d-Alaha 
mhaynan

Traducción:  w-  (y)  gla  (revelo/manifesto)  melteh  (su  palabra)  b-zabneh  (en  su  tiempo/a  su 
tiempo/en  el  tiempo  de  el)  b-yad  (por  mano  de/por  medio  de)  karozutan  (nuestra 
proclamacion/predicacion) hi (esa/la cual)  d-ethhaymant (que me fue confiada/fui hecho fiel  en 
ella/fui  encomendado)  ana  (yo)  b-puqdana  (segun/por  mandamiento/orden)  d-Alaha  (de  Alaha 
(Dios)) mhaynan (nuestro Vivificador/Salvador)

Traducción con arameo: Y reveló/manifestó su palabra en su tiempo, por mano de nuestra karozuta 
(proclamación/predicación),  aquella  que  me  fue  confiada,  a  mí,  según  el  puqdana 
(mandamiento/orden) de Alaha (Dios), nuestro mhaynan (Vivificador/Salvador).

Traducción limpia: Y reveló su palabra en su tiempo, por medio de nuestra proclamación, la que me 
fue confiada a mí según el mandamiento de Alaha (Dios), nuestro Salvador.

Versículo 1:4

Arameo (Peshitta): ܡܪܢ             ܘܡܢ ܐܒܐ ܐܠܗܐ ܡܢ ܘܫܠܡܐ ܛܝܒܘܬܐ ܕܓܘܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܫܪܝܪܐ ܒܪܐ  ܠܛܛܘܣ
ܡܚܝܢܢ   ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ

Transliteración: l-Titos bra sharrira b-haymanuta d-gawa taybuta w-shlama men Alaha Aba w-men 
Maran Yeshu‘ Mshikha mhaynan

Traducción: l- (a/para) Titos (Tito) bra (hijo) sharrira (verdadero/legitimo/genuino) b-haymanuta (en 
la  fe/fidelidad)  d-gawa  (comun/de  nosotros/de  entre  nosotros/compartida)  taybuta 
(gracia/bondad/favor) w-shlama (y paz) men (de/desde) Alaha (Alaha (Dios)) Aba (Padre) w-men (y 
de/desde)  Maran  (nuestro  Señor)  Yeshu‘  (Jesus)  Mshikha  (Mesias/Cristo)  mhaynan  (nuestro 
Vivificador/Salvador)

Traducción  con  arameo:  A Titos  (Tito),  hijo  verdadero/genuino  en  la  haymanuta  (fe/fidelidad) 
común/de nosotros: taybuta (gracia/favor) y shlama (paz), de Alaha (Dios) Aba (Padre), y de Maran 
(nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Cristo), nuestro mhaynan (Vivificador/Salvador).

Traducción limpia: A Tito, hijo verdadero en la fe común: gracia y paz, de Alaha (Dios) Padre, y de 
Maran (nuestro Señor) Jesús Mesías, nuestro Salvador.

Versículo 1:5

Arameo (Peshitta): ܡܕܝܢܐ             ܒܡܕܝܢܐ ܩܫܝܫܐ ܘܬܩܝܡ ܬܬܩܢ ܕܚܣܝܪܢ ܕܐܝܠܝܢ ܒܩܪܛܐ ܗܘܝܬ ܫܒܩܬܟ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀   ܕܦܩܕܬܟ  ܐܝܟܢܐ

Transliteración: Metol hana shbaqtak hwait b-Qreta d-aylen d-khasiran tetqan w-taqim qashishe b-
mdina mdina aykana d-fqadtak. 



Traducción: Metol (por causa de / a causa de) hana (esto) shbaqtak hwait (te deje / te habia dejado) 
b-Qreta (en Creta) d-aylen (para que aquellas cosas que / lo que) d-khasiran (faltan / estan faltas /  
son deficientes)  tetqan (pongas  en orden /  restaures  /  arregles)  w-taqim (y  establezcas  /  hagas 
levantar) qashishe (ancianos / presbiteros) b-mdina mdina (en ciudad por ciudad / en cada ciudad) 
aykana (segun como / tal como) d-fqadtak (te mande). 

Traducción con arameo: Por esto te deje en Qreta (Creta), para que pongas en orden lo que esta 
khasiran (falto/deficiente), y establezcas qashishe (ancianos/presbiteros) en cada ciudad, tal como te 
mande. 

Traducción limpia: Por esta causa te deje en Creta, para que pusieras en orden lo que faltaba y 
establecieras ancianos en cada ciudad, tal como te mande. 

Versículo 1:6

Arameo (Peshitta): ܡܨܚܝܢ               ܕܠܐ ܡܗܝܡܢܐ ܒܢܝܐ ܠܗ ܘܐܝܬ ܐܢܬܬܐ ܕܚܕܐ ܒܥܠܐ ܘܗܘܐ ܗܘ ܪܫܝܢ ܕܕܠܐ  ܐܝܢܐ
܀      ܒܐܣܘܛܘܬܐ ܫܘܥܒܕ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ  ܘܠܐ

Transliteración: Ayna d-dla reshyan hu w-hwa ba‘la d-khda antta w-it  leh bnaya mhaymne d-la 
mtsahein w-la itayhun d-la shu‘bad b-asututa. 

Traducción: Ayna (el que / cualquiera que) d-dla (sin / no) reshyan (acusacion / reproche / cargo) hu 
(es), w-hwa (y es / fue) ba‘la (marido / señor) d-khda (de una) antta (mujer / esposa), w-it leh (y  
tiene) bnaya (hijos) mhaymne (creyentes / fieles), d-la mtsahein (que no injurian / no vituperan / no 
son injuriadores) w-la itayhun (y no son / y no estan) d-la shu‘bad (sin sujecion / insumisos) b-
asututa (en libertinaje / disolucion / profligacidad). 

Traducción  con  arameo:  El  que  es  d-la  reshyan  (sin  acusacion/reproche/cargo),  y  es  ba‘la 
(marido/señor) de una antta (mujer/esposa), y tiene hijos mhaymne (creyentes/fieles), que no son 
mtsahein (injuriadores/insultadores/vituperadores) y no son d-la shu‘bad (sin sujecion/insumisos) en 
asututa (libertinaje/disolucion/profligacidad). 

Traducción limpia: El que sea irreprochable, marido de una sola esposa, y tenga hijos fieles, que no 
sean injuriadores ni insumisos en libertinaje. 

Versículo 1:7

Arameo (Peshitta):               ܢܦܫܗ ܒܪܥܝܢ ܡܬܕܒܪ ܢܗܘܐ ܘܠܐ ܕܐܠܗܐ ܪܒܝܬܐ ܐܝܟ ܪܫܝܢ ܕܠܐ ܕܢܗܘܐ ܩܫܝܫܐ ܓܝܪ ܗܘ  ܚܝܒ
ܛܢܦܐ                  ܝܘܬܪܢܐ ܪܚܡ ܢܗܘܐ ܘܠܐ ܠܡܡܚܐ ܐܝܕܗ ܪܗܛܐ ܬܗܘܐ ܘܠܐ ܚܡܪܐ ܥܠ ܥܒܪ ܢܗܘܐ ܘܠܐ ܚܡܬܢ ܢܗܘܐ  ܘܠܐ

܀

Transliteración: Khayab hu gir  qashisha d-nehwe d-la rashin aik rab-bayta d-Alaha w-la nehwe 
metdabar b-re‘yan napsheh w-la nehwe khamtan w-la nehwe ‘abar ‘al khamra w-la tehwe rahta ideh 
l-memkha w-la nehwe rahem yutrana tanpa.

Traducción: Khayab (obligado/debido) hu (es) gir (pues/porque) qashisha (anciano/presbitero) d-
nehwe  (que  sea)  d-la  (no/sin)  rashin  (acusado/reprochable/culpable)  aik  (como)  rab-bayta 
(mayordomo/administrador de la casa) d-Alaha (de Alaha/Dios) w-la (y no) nehwe (sea) metdabar 
(conducido/guiado) b-re‘yan (por la voluntad/opinion/parecer) napsheh (de si mismo/su alma) w-la 
(y no) nehwe (sea) khamtan (iracundo/colerico) w-la (y no) nehwe (sea) ‘abar (uno que va/se da/se 
entrega) ‘al  (sobre/a) khamra (vino) w-la (y no) tehwe (sea)  rahta (rapida/precipitada) ideh (su 



mano)  l-memkha  (para  herir/golpear)  w-la  (y  no)  nehwe  (sea)  rahem  (amante  de)  yutrana 
(ganancia/provecho) tanpa (impura/vil/sucia).

Traducción con arameo:  Porque el  qashisha  (anciano/presbitero)  debe  ser  rashin  (no  acusado / 
irreprensible), como rab-bayta (mayordomo/administrador de la casa) de Alaha (Dios), y no debe 
ser  metdabar  (conducido/guiado)  por  la  voluntad/opinion  de  si  mismo,  ni  khamtan 
(iracundo/colerico),  ni  ‘abar  ‘al  khamra  (entregado/dado  al  vino),  ni  que  su  mano  sea  rahta 
(rapida/precipitada) para golpear, ni rahem yutrana tanpa (amante de ganancia impura/vil).

Traducción limpia: Porque el anciano debe ser irreprensible, como mayordomo de Alaha (Dios), no 
guiado por su propia voluntad, no iracundo, no dado al vino, no rápido de mano para golpear, y no 
amante de ganancia vil.

Versículo 1:8

Arameo (Peshitta): ܚܣܝܐ              ܘܢܗܘܐ ܟܐܝܢ ܘܢܗܘܐ ܢܟܦ ܘܢܗܘܐ ܛܒܬܐ ܪܚܡ ܘܢܗܘܐ ܐܟܣܢܝܐ ܪܚܡ ܢܗܘܐ  ܐܠܐ
܀     ܪܓܝܓܬܐ ܡܢ ܢܦܫܗ ܘܠܒܝܟ

Transliteración: Ela nehwe rahem aksnaya w-nehwe rahem tabta w-nehwe nkep w-nehwe ka‘in w-
nehwe khasya w-labik napsheh men regigta.

Traducción:  Ela  (sino/antes  bien)  nehwe  (sea)  rahem  (amante  de/que  ama)  aksnaya 
(forasteros/huespedes)  w-nehwe  (y  sea)  rahem  (amante  de/que  ama)  tabta  (lo  bueno/las  cosas 
buenas)  w-nehwe  (y  sea)  nkep  (prudente/modesto/reservado/templado)  w-nehwe  (y  sea)  ka‘in 
(justo/recto)  w-nehwe  (y  sea)  khasya  (santo/piadoso)  w-labik  (y 
refrenando/conteniendo/dominando)  napsheh  (su  alma/a  si  mismo)  men  (de/desde)  regigta 
(deseos/pasiones/codicias).

Traducción con arameo: Sino que debe ser rahem aksnaya (amante de los forasteros/huespedes), 
rahem tabta (amante de lo bueno), nkep (prudente/modesto/templado), ka‘in (justo/recto), khasya 
(santo/piadoso),  y  labik  napsheh  men  regigta  (refrenando/conteniendo  su  alma  de  los 
deseos/pasiones).

Traducción limpia: Sino que debe ser hospedador, amante de lo bueno, prudente, justo, santo, y 
dueño de si mismo frente a los deseos.

Versículo 1:7

Arameo (Peshitta):               ܢܦܫܗ ܒܪܥܝܢ ܡܬܕܒܪ ܢܗܘܐ ܘܠܐ ܕܐܠܗܐ ܪܒܝܬܐ ܐܝܟ ܪܫܝܢ ܕܠܐ ܕܢܗܘܐ ܩܫܝܫܐ ܓܝܪ ܗܘ  ܚܝܒ
ܛܢܦܐ                  ܝܘܬܪܢܐ ܪܚܡ ܢܗܘܐ ܘܠܐ ܠܡܡܚܐ ܐܝܕܗ ܪܗܛܐ ܬܗܘܐ ܘܠܐ ܚܡܪܐ ܥܠ ܥܒܪ ܢܗܘܐ ܘܠܐ ܚܡܬܢ ܢܗܘܐ  ܘܠܐ

܀

Transliteración: khayb hu gir qshisha dnehwe dla rshyin ayk rabita d'Alaha wla nehwe metdabar 
bra‘yin nafsheh wla nehwe khamtan wla nehwe ‘bar ‘al khamra wla tehwe rheta ideh lmamkha wla 
nehwe rhem yutrana tanpa ܀

Traducción:  khayb  (necesario/obligatorio/conveniente)  hu  (es)  gir  (pues/porque)  qshisha 
(presbitero/anciano) dnehwe (que sea/sea/deba ser) dla (sin/no) rshyin (acusacion/culpa) ayk (como) 
rabita  (mayordomo/administrador/encargado)  d'Alaha  (de  Alaha  (Dios))  wla  (y  no)  nehwe 
(sea/quiera  ser)  metdabar  (gobernado/siendo  gobernado/obstinado)  bra‘yin  (por 
pensamiento/voluntad/parecer)  nafsheh  (de  su  alma/vida)  wla  (y  no)  nehwe  (sea)  khamtan 
(iracundo/colerico)  wla (y no)  nehwe (sea)  ‘bar  (excedido/dado/pasado)  ‘al  (sobre/en cuanto a) 



khamra  (vino)  wla  (y  no)  tehwe (sea/sea  que)  rheta  (rapida/apresurada/pronta)  ideh  (su  mano) 
lmamkha  (para  golpear/herir)  wla  (y  no)  nehwe  (sea)  rhem  (amante/de)  yutrana 
(ganancia/beneficio/lucro) tanpa (sucia/impura) ܀

Traducción con arameo:  Porque es  necesario que el  qshisha (presbitero/anciano)  sea sin rshyin 
(acusacion/culpa),  como rabita (mayordomo/administrador)  de Alaha (Dios);  y no sea metdabar 
(autodirigido/obstinado)  por  el  bra‘yin  (parecer/voluntad)  de  su  nafsheh  (alma/vida),  y  no  sea 
khamtan (iracundo), y no sea ‘bar ‘al khamra (dado al vino/excedido con el vino), y no sea su mano  
rheta (pronta/apresurada) para lmamkha (golpear/herir), y no sea rhem (amante) de yutrana tanpa 
(ganancia/beneficio sucio/impuro).

Traducción limpia: Porque es necesario que el presbítero sea irreprochable, como mayordomo de 
Alaha (Dios);  no obstinado,  no iracundo,  no dado al  vino,  no pronto a  golpear,  no amante  de 
ganancia sucia.

Versículo 1:8

Arameo (Peshitta): ܚܣܝܐ              ܘܢܗܘܐ ܟܐܝܢ ܘܢܗܘܐ ܢܟܦ ܘܢܗܘܐ ܛܒܬܐ ܪܚܡ ܘܢܗܘܐ ܐܟܣܢܝܐ ܪܚܡ ܢܗܘܐ  ܐܠܐ
܀     ܪܓܝܓܬܐ ܡܢ ܢܦܫܗ ܘܠܒܝܟ

Transliteración: ela nehwe rhem aksanya wnehwe rhem tabta wnehwe nkaf wnehwe kayin wnehwe 
khasya wlbayk nafsheh men ragigta ܀

Traducción: ela (sino/pero) nehwe (sea) rhem (amante/de) aksanya (huesped/extranjero/forastero) 
wnehwe  (y  sea)  rhem  (amante/de)  tabta  (lo  bueno/bondad)  wnehwe  (y  sea)  nkaf 
(sobrio/modesto/temperante)  wnehwe  (y  sea)  kayin  (justo/recto)  wnehwe  (y  sea)  khasya 
(piadoso/santo) wlbayk (y que refrene/que domine/autodominado) nafsheh (su alma/vida) men (de) 
ragigta (deseos/pasiones/concupiscencias) ܀

Traducción con arameo: Sino que sea rhem aksanya (amante de huespedes/hospitalario), y sea rhem 
tabta  (amante  de  lo  bueno/de  la  bondad),  y  sea  nkaf  (sobrio/modesto/temperante),  y  sea  kayin 
(justo/recto),  y  sea  khasya  (piadoso/santo),  y  wlbayk  (refrenando/dominando)  su  nafsheh 
(alma/vida) de ragigta (deseos/pasiones).

Traducción limpia: Sino que sea hospitalario, amante de lo bueno, sobrio, justo, piadoso, dueño de 
sí, refrenando su alma de los deseos.

Versículo 1:9

Arameo (Peshitta):            ܘܠܡܟܣܘ ܚܠܝܡܐ ܒܝܘܠܦܢܗ ܠܡܒܝܐܘ ܐܦ ܕܢܫܟܚ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܕܡܠܬܐ ܝܘܠܦܢܐ ܥܠ ܠܗ  ܘܒܛܝܠ
܀   ܕܡܬܚܪܝܢ ܠܐܝܠܝܢ

Transliteración: u-btil leh ‘al yulpana d-melta d-haymanuta d-neshkakh af l-mebaya’u b-yulpaneh 
khlima u-lmekasu l-aylin d-methkherin

Traducción: u-btil (y aplicado/dedicado/atento) leh (a el/para si) ‘al (sobre/acerca de) yulpana (la 
enseñanza/la doctrina/la instrucción) d-melta (de la palabra/de la materia/del asunto) d-haymanuta 
(de  la  fe/de  la  fidelidad)  d-neshkakh  (para  que  pueda/halle/cobre  capacidad)  af  (también)  l-
mebaya’u  (consolar/animar/alentar)  b-yulpaneh  (por/mediante  su  enseñanza/doctrina)  khlima 
(sana/sólida/saludable) u-lmekasu (y reprender/refutar/convencer) l-aylin (a aquellos) d-methkherin 
(que disputan/contienden/contradicen)



Traducción con arameo: Y btil (aplicado/dedicado/atento) él mismo a la enseñanza de la palabra de 
la fe, para que pueda también mebaya’u (consolar/animar/alentar) por su enseñanza sana/sólida, y 
mekasu (reprender/refutar/convencer) a aquellos que disputan/contienden/contradicen.

Traducción limpia: Y dedicado a la enseñanza de la palabra de la fe, para que también pueda animar 
con su sana enseñanza y refutar a los que contradicen. 

Versículo 1:10

Arameo (Peshitta): ܝܬܝܪܐܝܬ            ܕܒܢܝܢܫܐ ܪܥܝܢܐ ܘܡܛܥܝܢ ܡܠܝܗܘܢ ܘܣܪܝܩܢ ܡܫܬܥܒܕܝܢ ܕܠܐ ܣܓܝܐܐ ܓܝܪ  ܐܝܬ
܀     ܐܢܘܢ ܓܙܘܪܬܐ ܕܡܢ ܐܝܠܝܢ

Transliteración: it  gir sagi’e d-la meshta‘bdin u-sriqan melayhon u-mat‘in re‘yane d-bnay-nasha 
yatira’it aylin d-men gzurta enon

Traducción:  it  (hay/existen)  gir  (pues/porque)  sagi’e  (muchos)  d-la  meshta‘bdin  (que  no  se 
someten/no obedecen/no están sujetos) u-sriqan (y vacías) melayhon (sus palabras)  u-mat‘in (y 
extraviando/engañando) re‘yane (las mentes/los pensamientos/los entendimientos) d-bnay-nasha (de 
los hijos del hombre/de los seres humanos) yatira’it (especialmente/sobremanera) aylin (aquellos) 
d-men gzurta (que son de la circuncisión) enon (son/ellos son)

Traducción  con  arameo:  Pues  hay  muchos  que  no  se  someten/no  obedecen,  y  vacías  son  sus 
palabras,  y  mat‘in  (extravían/engañan)  las  mentes/los  pensamientos  de  los  seres  humanos, 
especialmente aquellos que son de la circuncisión.

Traducción limpia: Porque hay muchos que no se someten, y sus palabras son vacías, y extravían 
las mentes de la gente, especialmente los que son de la circuncisión. 

Versículo 1:11

Arameo (Peshitta): ܡܛܠ              ܘܠܐ ܕܠܐ ܡܕܡ ܘܡܠܦܝܢ ܡܚܒܠܝܢ ܣܓܝܐܐ ܓܝܪ ܒܬܐ ܦܘܡܗܘܢ ܠܡܣܟܪܘ ܕܘܠܐ  ܗܢܘܢ
܀   ܛܢܦܐ ܝܘܬܪܢܐ

Transliteración: hanon d-wala lmeskaro pumehon bateh geyr saggi’e mekhablin u-malpin medem d-
la w-la metol yutrana tanpa

Traducción: hanon (ellos/esos) d-wala (que-es-necesario/es-preciso) lmeskaro (cerrar/hacer-callar) 
pumehon  (sus-bocas)  bateh  (casas)  geyr  (pues/porque)  saggi’e  (muchas)  mekhablin 
(arruinan/trastornan/destruyen) u-malpin (y-enseñan) medem (algo/cosas) d-la (que-no) w-la (es-
conveniente/apropiado/debido)  metol  (por/a-causa-de)  yutrana  (ganancia/provecho)  tanpa 
(impura/vil/vergonzosa)

Traducción con arameo: Esos, a quienes d-wala (es necesario/es preciso) lmeskaro (cerrar/hacer 
callar)  sus  bocas,  pues  trastornan/destruyen  muchas  casas,  y  enseñan  cosas  que  no  son 
convenientes/debidas, por yutrana (ganancia/provecho) tanpa (impura/vil/veronzosa).

Traducción limpia: A esos hay que cerrarles la boca, porque trastornan muchas casas y enseñan 
cosas que no son debidas, por ganancia vergonzosa.

Versículo 1:12



Arameo (Peshitta):             ܘܟܪܣܬܐ ܒܝܫܬܐ ܚܝܘܬܐ ܐܢܘܢ ܕܓܠܝܢ ܒܟܠܙܒܢ ܩܪܛܐ ܕܒܢܝ ܕܝܠܗܘܢ ܢܒܝܐ ܡܢܗܘܢ ܐܢܫ  ܐܡܪ
܀  ܒܛܝܠܬܐ

Transliteración: amar enash menhon nbiya dilhon d-bnay Qarta b-kol-zban daggalin enon khaywata 
bishta u-krasteh batilta

Traducción: amar (dijo/ha-dicho) enash (uno/un-hombre/alguien) menhon (de-ellos) nbiya (profeta) 
dilhon (de-ellos/suyo) d-bnay Qarta (que-los-hijos/de Qarta) b-kol-zban (en-todo-tiempo/siempre) 
daggalin  (mienten/son-mentirosos)  enon  (ellos)  khaywata  (animales/bestias)  bishta 
(malas/malignas) u-krasteh (y-vientres/panzas) batilta (ociosos/perezosos/inactivos)

Traducción con arameo: Dijo uno de ellos, un nbiya (profeta) suyo: “Los hijos de Qarta, siempre 
daggalin  (mienten/son  mentirosos);  son  khaywata  bishta  (bestias  malas)  y  krasteh  batilta 
(vientres/panzas ociosos/perezosos)”.

Traducción limpia: Uno de ellos, un profeta suyo, dijo: “Los cretenses son siempre mentirosos,  
malas bestias y vientres perezosos”.

Versículo 1:13

Arameo (Peshitta):            ܚܠܝܡܝܢ ܕܢܗܘܘܢ ܠܗܘܢ ܡܟܣ ܗܘܝܬ ܩܫܝܐܝܬ ܗܢܐ ܡܛܠ ܗܕܐ ܣܗܕܘܬܐ ܐܝܬܝܗ  ܘܫܪܝܪܐܝܬ
܀  ܒܗܝܡܢܘܬܐ

Transliteración: U-shrira’it iteh sahduta hadeh metol hana qashyá’it hweit makhes lhon d-nehwun 
khlimin b-haymanuta.

Traducción: U (y) shrira’it (verdaderamente / ciertamente) iteh (es / existe) sahduta (testimonio) 
hadeh  (esta)  metol  (a-causa-de  /  por-causa-de  /  por-esto)  hana  (esto)  qashyá’it  (duramente  / 
severamente / ásperamente) hweit (sé / estate / has-de-estar) makhes (reprendiendo / corrigiendo / 
censurando)  lhon  (a-ellos)  d-nehwun (que-sean  /  que-lleguen-a-ser)  khlimin  (sanos  /  íntegros  / 
saludables) b-haymanuta (en-la-fe).

Traducción con arameo: Y verdadera/ciertamente es esta sahduta (testimonio). Por esto, qashyá’it 
(duramente / severamente / ásperamente) hweit makhes (sé / estate reprendiendo / corrigiendo / 
censurando) a ellos, para que nehwun (sean / lleguen a ser) khlimin (sanos / íntegros) en la fe.

Traducción limpia: Y este testimonio es verdadero. Por esto, repréndelos severamente, para que 
sean sanos en la fe.

Versículo 1:14

Arameo (Peshitta):         ܀ ܫܪܪܐ ܕܣܢܝܢ ܕܒܢܝܢܫܐ ܘܠܦܘܩܕܐ ܕܝܗܘܕܝܐ ܠܫܘܥܝܬܐ ܢܬܪܡܘܢ ܘܠܐ

Transliteración: U-la netramun l-shu‘ita d-yehudaye u-l-fuqdá d-bnaynasha d-sanyin shrara.

Traducción: U-la (y-no) netramun (se-vuelvan / presten-atención / se-ocupen) l-shu‘ita (a-fábulas / 
a-relatos / a-cuentos) d-yehudaye (de-judíos / judaicos) u-l-fuqdá (y-a-mandamientos / preceptos / 
órdenes)  d-bnaynasha  (de-hijos-de-hombre  /  de-hombres  /  humanos)  d-sanyin  (que-odian  / 
aborrecen / rechazan) shrara (la-verdad).



Traducción  con  arameo:  Y no  netramun (se  vuelvan  /  presten  atención  /  se  ocupen)  a  shu‘ita 
(fábulas / relatos / cuentos) de yehudaye (judíos / judaicos), ni a fuqdá (mandamientos / preceptos / 
órdenes) de bnaynasha (hombres / seres humanos) que sanyin (odian / rechazan) shrara (la verdad).

Traducción limpia: Y que no presten atención a fábulas judaicas ni a mandamientos de hombres que 
rechazan la verdad.

Versículo 1:15

Arameo (Peshitta):                ܐܠܐ ܠܗܘܢ ܠܝܬ ܕܕܟܐ ܡܕܡ ܡܗܝܡܢܝܢ ܘܠܐ ܕܡܣܝܒܝܢ ܕܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܠܕܟܝܐ ܗܘ ܕܟܐ ܓܝܪ ܡܕܡ  ܟܠ
܀     ܘܬܐܪܬܗܘܢ ܪܥܝܢܗܘܢ ܗܘ ܡܣܝܒ

Transliteración:  Kol  medem  gir  dakha  hu  l-dakhaye,  l-ailin  deyn  d-msaybin  w-la  mhaymnin, 
medem d-dakha leyt lhon, ela msayab hu re‘yanhon w-te'artehon.

Traducción:  Kol  (todo)  medem (lo  que  es/una  cosa/cualquier  cosa)  gir  (pues/porque/en  efecto) 
dakha (puro/limpio) hu (es) l-dakhaye (para los puros/a los puros);  l-ailin (para aquellos) deyn 
(pero)  d-msaybin  (que  estan  manchados/contaminados)  w-la  (y  no)  mhaymnin  (creen/son 
creyentes/son fieles),  medem (nada)  d-dakha (que sea  puro)  leyt  (no hay/no existe)  lhon (para 
ellos);  ela  (sino/antes  bien)  msayab  (manchado/impuro)  hu  (es)  re‘yanhon  (su  mente/su 
pensamiento) w-te'artehon (y su conciencia/su discernimiento interior).

Traducción con arameo: Pues toda cosa es pura para los dakhaye (puros); pero para aquellos que 
están msaybin (manchados/contaminados) y no mhaymnin (creen/son creyentes/son fieles), no hay 
para  ellos  nada  que  sea  puro,  sino  que  está  msayab  (manchado/impuro)  su  re‘yanhon 
(mente/pensamiento) y su te'artehon (conciencia/discernimiento interior).

Traducción limpia: Porque todo es puro para los puros; pero para los que están contaminados y no 
creen, nada es puro para ellos, sino que su mente y su conciencia están contaminadas.

Versículo 1:16

Arameo (Peshitta): ܘܡܣܠܝܐ             ܦܝܣ ܘܕܠܐ ܣܢܝܐܐ ܘܐܝܬܝܗܘܢ ܒܗ ܟܦܪܝܢ ܕܝܢ ܒܥܒܕܝܗܘܢ ܠܐܠܗܐ ܕܝܕܥܝܢ  ܘܡܘܕܝܢ
܀    ܛܒ ܥܒܕ ܠܟܠ

Transliteración: W-modin d-yad‘in l-Alaha, b-‘badayhon deyn kaphrin beh, w-ityhon sani'e, w-d-la 
pyas, w-maslaye l-kol ‘bad tab.

Traducción:  W-  (y)  modin  (confiesan/reconocen/profesan)  d-yad‘in  (que  conocen)  l-Alaha  (a 
Alaha/Dios), b-‘badayhon (con/en sus obras) deyn (pero) kaphrin (niegan/reniegan) beh (a el/de 
el/en  el);  w-ityhon  (y  son)  sani'e  (aborrecibles/odiosos),  w-d-la  pyas  (y  no 
persuadidos/desobedientes),  w-maslaye  (y  reprobados/rechazados)  l-kol  (para  toda)  ‘bad 
(obra/accion) tab (buena).

Traducción con arameo:  Y confiesan que  conocen a  Alaha  (Dios),  pero con sus  obras  kaphrin 
(niegan/reniegan  de)  él,  y  son  sani'e  (aborrecibles/odiosos),  d-la  pyas  (no 
persuadidos/desobedientes), y maslaye (reprobados/rechazados) para toda obra buena.

Traducción limpia: Y confiesan que conocen a Alaha (Dios), pero con sus obras lo niegan, y son  
aborrecibles, desobedientes y reprobados para toda obra buena.



Capítulo 2

Versículo 2:1

Arameo (Peshitta):        ܀ ܚܠܝܡܐ ܠܝܘܠܦܢܐ ܕܝܐܐ ܡܕܡ ܡܠܠ ܕܝܢ ܐܢܬ

Transliteración: ant deyn malel medem d-ya’e l-yulpana khlima

Traducción: ant (tú) deyn (pero/por tanto) malel (habla/di) medem (algo/lo que) d-ya’e (que es 
apropiado/conveniente/adecuado)  l-yulpana  (para  la  enseñanza/doctrina)  khlima 
(sana/saludable/íntegra)

Traducción  con  arameo:  Tú,  pero/por  tanto,  malel  (habla/di)  lo  que  es  d-ya’e 
(apropiado/conveniente/adecuado)  para  la  yulpana  (enseñanza/doctrina)  khlima 
(sana/saludable/íntegra).

Traducción limpia: Pero tú habla lo que es apropiado para la doctrina sana.

Versículo 2:2

Arameo (Peshitta): ܚܠܝܡܝܢ            ܘܢܗܘܘܢ ܕܟܝܢ ܘܢܗܘܘܢ ܢܟܦܝܢ ܘܢܗܘܘܢ ܒܪܥܝܢܝܗܘܢ ܥܝܪܝܢ ܩܫܝܫܐ ܕܢܗܘܘܢ  ܘܐܠܦ
܀    ܘܒܡܣܝܒܪܢܘܬܐ ܘܒܚܘܒܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ

Transliteración: w-alef d-nehwun qashishe ‘irin b-ra‘yonehon w-nehwun nakhpin w-nehwun dakhin 
w-nehwun khlimin b-haymanuta w-b-khuba w-b-mesaybaranuta

Traducción: w-alef (y enseña/instruye) d-nehwun (que sean/que lleguen a ser/han de ser) qashishe 
(ancianos/hombres  mayores)  ‘irin  (despiertos/vigilantes/sobrios)  b-ra‘yonehon  (en  sus 
mentes/entendimientos/pensamientos)  w-nehwun  (y  que  sean)  nakhpin 
(recatados/modestos/reservados) w-nehwun (y que sean) dakhin (puros/limpios/castos) w-nehwun 
(y que sean) khlimin (sanos/saludables/íntegros) b-haymanuta (en la fe/fidelidad) w-b-khuba (y en 
el amor) w-b-mesaybaranuta (y en la paciencia/perseverancia/constancia)

Traducción con arameo:  Y alef  (enseña/instruye)  que  los  qashishe (ancianos/hombres  mayores) 
sean/  lleguen  a  ser  ‘irin  (despiertos/vigilantes/sobrios)  en  sus  ra‘yonehon 
(mentes/entendimientos/pensamientos), y que sean nakhpin (recatados/modestos/reservados), y que 
sean dakhin (puros/limpios/castos), y que sean khlimin (sanos/saludables/íntegros) en la haymanuta 
(fe/fidelidad), y en el khuba (amor), y en la mesaybaranuta (paciencia/perseverancia/constancia).

Traducción limpia: Y enseña que los ancianos sean sobrios en sus mentes, recatados, puros, sanos 
en la fe, en el amor y en la perseverancia.

Versículo 2:3

Arameo (Peshitta):             ܘܠܐ ܩܪܨܐ ܐܟܠܢ ܢܗܘܝܢ ܘܠܐ ܐܠܗܐ ܠܕܚܠܬ ܕܝܐܐ ܒܐܣܟܡܐ ܕܢܗܘܝܢ ܗܟܢܐ ܩܫܝܫܬܐ  ܘܐܦ
܀        ܫܦܝܪܬܐ ܡܠܦܢ ܘܢܗܘܝܢ ܣܓܝܐܐ ܠܚܡܪܐ ܡܫܥܒܕܢ ܢܗܘܝܢ

Transliteración:  Waf qashishata  hakana dnehweyn b-eskema dya’ya ldehelt  Alaha wla nehweyn 
akhlan qartsa wla nehweyn mesh‘abdan lhamra sagi’a wnehweyn malphan shapirtha.

Traducción: Waf (y tambien) qashishata (las ancianas / las mujeres mayores) hakana (asi / de este 
modo)  dnehweyn  (que  sean  /  lleguen  a  ser)  b-eskema  (en  conducta  /  porte  /  manera)  dya’ya 



(apropiado / conveniente / decoroso) ldehelt (para el temor / la reverencia de) Alaha (Dios), wla (y 
no) nehweyn (sean /  lleguen a ser)  akhlan (comedoras /  devoradoras)  qartsa (de calumnia /  de 
acusacion / de maledicencia), wla (y no) nehweyn (sean / lleguen a ser) mesh‘abdan (sometidas / 
esclavizadas) lhamra (al vino) sagi’a (mucho / abundante), wnehweyn (y que sean / lleguen a ser) 
malphan (maestras / enseñadoras) shapirtha (de lo bueno / de cosas buenas).

Traducción con arameo: Y tambien las qashishata (ancianas / mujeres mayores), asi, que sean en 
conducta / porte apropiado / decoroso para el temor / la reverencia de Alaha (Dios); y no que sean 
akhlan qartsa (devoradoras de calumnia / calumniadoras), y no que sean mesh‘abdan (sometidas / 
esclavizadas) a mucho vino, y que sean maestras de lo bueno.

Traducción limpia: Y tambien las ancianas, que sean en su conducta decorosas para el temor de 
Alaha (Dios); que no sean calumniadoras, ni esclavizadas a mucho vino, y que sean maestras de lo 
bueno.

Versículo 2:4

Arameo (Peshitta):       ܀ ܘܒܢܝܗܝܢ ܒܥܠܝܗܝܢ ܕܢܪܚܡܢ ܕܛܠܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܘܡܢܟܦܢ

Transliteración: Wmankphan laylin dtalyan dnerhaman ba‘leyhin wbnayhin.

Traducción: Wmankphan (y que instruyan / encaucen / hagan sensatas) laylin (a aquellas) dtalyan 
(que son jovenes / las mas jovenes) dnerhaman (para que amen / lleguen a amar) ba‘leyhin (a sus 
maridos / esposos) wbnayhin (y a sus hijos).

Traducción con arameo: Y que mankphan (instruyan / encaucen / hagan sensatas) a aquellas que son 
las mas jovenes, para que amen a sus maridos y a sus hijos.

Traducción limpia: Y que instruyan a las mas jovenes para que amen a sus maridos y a sus hijos.

Versículo 2:5

Arameo (Peshitta):             ܥܠ ܢܓܕܦ ܐܢܫ ܕܠܐ ܠܒܥܠܝܗܝܢ ܘܡܫܬܥܒܕܢ ܕܒܬܝܗܝܢ ܫܦܝܪ ܝܨܦܢ ܘܢܗܘܝܢ ܘܩܕܝܫܢ ܢܟܦܢ  ܘܢܗܘܝܢ
܀   ܕܐܠܗܐ  ܡܠܬܗ

Transliteración:  u-nehwiyan  nakhpan  u-qaddishan  u-nehwiyan  yatspan  shappir  d-bateyhen  u-
meshta‘bedan l-ba‘leyhen d-la anash negaddef ‘al melteh d-Alaha. 

Traducción:  u-nehwiyan  (y  que  sean/esten/lleguen  a  ser)  nakhpan  (modestas/sobrias/castas)  u-
qaddishan  (y  santas/puras)  u-nehwiyan  (y  que  sean/esten/lleguen  a  ser)  yatspan 
(cuidadosas/solicitas/atentas) shappir (bien/buenamente) d-bateyhen (de sus casas) u-meshta‘bedan 
(y  sujetas/subordinadas/sumisas)  l-ba‘leyhen  (a  sus  maridos/señores)  d-la  (para  que  no)  anash 
(nadie/persona  alguna)  negaddef  (blasfeme/injurie/vitupere)  ‘al  (contra/acerca  de)  melteh  (su 
palabra/la palabra/el asunto) d-Alaha (de Alaha/Dios). 

Traducción con arameo: Y que sean nakhpan (modestas/sobrias/castas) y qaddishan (santas/puras), 
y  que  sean  yatspan  (cuidadosas/solicitas/atentas)  bien  de  sus  casas,  y  meshta‘bedan 
(sujetas/subordinadas/sumisas) a sus maridos, para que nadie negaddef (blasfeme/injurie/vitupere) 
contra la palabra de Alaha (Dios). 

Traducción limpia: Que sean modestas y puras, que cuiden bien sus casas y que estén sometidas a 
sus maridos, para que nadie blasfeme contra la palabra de Alaha (Dios). 



Versículo 2:6

Arameo (Peshitta):        ܀ ܢܟܦܝܢ ܕܢܗܘܘܢ ܒܥܝ ܗܟܢܐ ܕܛܠܝܢ ܐܝܠܝܢ  ܘܡܢ

Transliteración: u-men ayleyn d-tleyin hakhana b‘i d-nehwun nakhpin. 

Traducción: u-men (y de/en cuanto a) ayleyn (aquellos/los que) d-tleyin (jovenes/mozos) hakhana 
(asi/igualmente/de esta manera) b‘i (pide/requiere/exhorta) d-nehwun (que sean/esten/lleguen a ser) 
nakhpin (modestos/sobrios/castos). 

Traducción  con  arameo:  Y en  cuanto  a  los  tleyin  (jovenes/jovenes  varones),  igualmente,  b‘i 
(pide/requiere/exhorta) que sean nakhpin (modestos/sobrios/castos). 

Traducción limpia: Y a los jóvenes, igualmente, pídeles que sean sobrios. 

Versículo 2:7

Arameo (Peshitta): ܡDDܠܬܐ              ܠܟ ܬܗܘܐ ܘܒܡܠܦܢܘܬ ܛܒܐ ܥܒܕܐ ܒܟܠ ܚܘܐ ܒܢܦܫܟ ܕܡܘܬܐ ܕܝܢ ܡܕܡ  ܒܟܠ
܀         ܠܗ ܒܣܪ ܐܢܫ ܘܠܐ ܡܚܒܠܐ ܘܠܐ ܕܢܟܦܐ ܚܠܝܡܬܐ

Transliteración: b-khol medem dein dmuta b-nafshakh khawa b-khol ‘abade tabe w-b-malfanuth 
tehwe lakh meltha khlimtha d-nkefa w-la mekhabbla w-la enash basar lah

Traducción:  b-khol  (en  todo/en  cada  cosa)  medem  (cosa/algo)  dein  (pero/pues)  dmuta 
(modelo/patrón/ejemplo/forma)  b-nafshakh  (en  ti  mismo/en  tu  persona/en  tu  alma)  khawa 
(muestra/manifiesta) b-khol (en todas) ‘abade (obras/hechos) tabe (buenas) w-b-malfanuth (y en 
enseñanza/doctrina) tehwe (sea/haya/llegue a ser) lakh (para ti/te) meltha (palabra/discurso/asunto) 
khlimtha  (sana/íntegra/firme)  d-nkefa  (modesta/sobria/grave)  w-la  (y  no)  mekhabbla 
(corrompida/estropeada/alterada)  w-la  (y  no)  enash  (nadie/persona)  basar 
(desprecia/menosprecia/mira con desdén) lah (a ella)

Traducción  con  arameo:  En  toda  cosa,  pues,  muéstrate  en  tu  propia  persona  como  dmuta 
(modelo/patrón/ejemplo) en todas las buenas obras; y en la enseñanza, que haya para ti una palabra 
sana, d-nkefa (modesta/sobria/grave), y no corrompida, y que nadie la desprecie.

Traducción limpia: En todo, pues, muéstrate tú mismo como modelo en todas las buenas obras; y en 
la enseñanza, que tengas una palabra sana, sobria y no corrompida, y que nadie la desprecie. 

Versículo 2:8

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܣܢܐ ܡܕܡ ܥܠܝܢ ܕܢܐܡܪ ܢܫܟܚ ܠܐ ܟܕ ܢܒܗܬ ܠܩܘܒܠܢ ܕܩܐܡ ܕܐܝܢܐ

Transliteración: d-’ayna d-qa’em l-qublan nebhat kad la neshkakh d-nemar ‘alayn medem d-sane

Traducción: d-’ayna (para que/el que) d-qa’em (se levanta/está en pie/se opone) l-qublan (contra 
nosotros/frente a nosotros) nebhat (sea avergonzado/se averguence) kad (cuando/mientras) la (no) 
neshkakh  (pueda/halle/encuentre)  d-nemar  (decir/que  diga)  ‘alayn  (acerca  de  nosotros/contra 
nosotros) medem (algo/cosa) d-sane (odioso/detestable/aborrecido)



Traducción con arameo: Para que el que d-qa’em (se levanta/está en pie/se opone) contra nosotros 
se  avergüence,  cuando  no  pueda  decir  acerca  de  nosotros  nada  d-sane 
(odioso/detestable/aborrecido).

Traducción limpia:  Para que el  que está  contra  nosotros se  avergüence al  no poder  decir  nada 
detestable contra nosotros. 

Versículo 2:9

Arameo (Peshitta):      ܀ ܘܢܫܬܦܪܘܢ ܒܟܠܡܕܡ ܢܫܬܥܒܕܘܢ ܠܡܪܝܗܘܢ ܥܒܕܐ

Transliteración: ‘abde l-marayhon neshta‘bedun b-kol-medem w-neshtafrun

Traducción:  ‘abde  (siervos/esclavos)  l-marayhon  (a  sus  amos/señores)  neshta‘bedun  (que  se 
sujeten / se sometan / sean sometidos) b-kol-medem (en todo / en cada cosa) w-neshtafrun (y que 
agraden / complazcan)

Traducción con arameo: Los ‘abde (siervos/esclavos), a sus amos, que se neshta‘bedun (sujeten / 
sometan / sean sometidos) en todo, y que los neshtafrun (agraden / complazcan).

Traducción limpia: Que los siervos se sometan a sus amos en todo y los complazcan.

Versículo 2:10

Arameo (Peshitta): ܕܢܨܒܬܘܢ              ܡܕܡ ܒܟܠ ܛܒܐ ܫܪܪܗܘܢ ܢܚܘܘܢ ܐܠܐ ܓܢܒܝܢ ܗܘܘ ܘܠܐ ܡܥܨܝܢ ܗܘܘ  ܘܠܐ
܀     ܡܚܝܢܢ ܕܐܠܗܐ ܝܘܠܦܢܗ ܒܟܠܡܕܡ

Transliteración: w-la hwu m‘atsin w-la hwu ganbin ela nhawun shararhon taba b-kol medem d-
netsabtun b-kol-medem yulpaneh d-Alaha mahyanan

Traducción:  w-la  (y  no)  hwu  (sean  /  lleguen  a  ser)  m‘atsin  (contradiciendo  /  contestatarios  /  
obstinados) w-la (y no) hwu (sean / lleguen a ser) ganbin (robando / hurtando) ela (sino) nhawun 
(que muestren / manifiesten) shararhon (su verdad / fidelidad) taba (buena) b-kol medem (en todo / 
en cada cosa) d-netsabtun (para que adornen / engalanen) b-kol-medem (en todo / en cada cosa) 
yulpaneh (su  enseñanza  /  doctrina)  d-Alaha (de  Alaha  (Dios))  mahyanan (nuestro  vivificador  / 
salvador)

Traducción con arameo: Y que no sean m‘atsin (contradiciendo / contestatarios / obstinados), ni 
sean ganbin (robando / hurtando), sino que muestren su shararhon (verdad / fidelidad) buena en 
todo,  para  que  adorne[n]  en  todo la  yulpaneh (enseñanza  /  doctrina)  de  Alaha  (Dios),  nuestro 
mahyanan (vivificador / salvador).

Traducción limpia: Y que no sean contradictorios ni hurtadores, sino que muestren buena fidelidad 
en todo, para que en todo adornen la doctrina de Alaha (Dios), nuestro dador de vida.

Versículo 2:11

Arameo (Peshitta):         ܀ ܟܠܗܘܢ ܠܒܢܝܢܫܐ ܟܠ ܡܚܝܬ ܕܐܠܗܐ ܛܝܒܘܬܗ ܓܝܪ ܐܬܓܠܝܬ

Transliteración: Ethgalyat gir taybuteh d-Alaha mhayat kol l-bnaynasha kolhon.



Traducción:  Ethgalyat  (se  ha  manifestado/ha  aparecido)  gir  (pues/porque)  taybuteh 
(gracia/favor/bondad) d-Alaha (de Alaha/Dios) mhayat (que da vida/que vivifica/que salva) kol (a 
todo/todos) l-bnaynasha (a los hijos del hombre/a los seres humanos) kolhon (todos ellos).

Traducción con arameo: Se ha manifestado/aparecido, pues, la taybuteh (gracia/favor/bondad) de 
Alaha (Dios), la que mhayat (da vida/vivifica/salva) a todos los bnaynasha (seres humanos/hijos del 
hombre), a todos ellos.

Traducción limpia: Porque se ha manifestado la gracia de Alaha (Dios), la que da vida a todos los 
seres humanos, a todos ellos.

Versículo 2:12

Arameo (Peshitta):           ܘܒܟܐܢܘܬܐ ܒܢܟܦܘܬܐ ܗܢܐ ܒܥܠܡܐ ܘܢܚܐ ܕܥܠܡܐ ܘܒܪܓܝܓܬܐ ܒܪܘܫܥܐ ܕܢܟܦܘܪ ܠܢ  ܘܪܕܝܐ
܀   ܐܠܗܐ ܘܒܕܚܠܬ

Transliteración:  U-radya  lan  d-nekhpur  b-rush‘a  u-b-ragigta  d-‘alma  u-nehe  b-‘alma  hana  b-
nekhfuta u-b-ke'anuta u-b-dehelat Alaha.

Traducción:  U-radya  (y  enseñando/instruyendo/corrigiendo/disciplinando)  lan  (a  nosotros)  d-
nekhpur (que neguemos/que renunciemos) b-rush‘a (a la impiedad/a la maldad) u-b-ragigta (y a los 
deseos/apetitos/pasiones) d-‘alma (del mundo/de la era) u-nehe (y vivamos/que vivamos) b-‘alma 
hana (en este mundo/en esta era) b-nekhfuta (con sobriedad/modestia/dominio propio) u-b-ke'anuta 
(y con justicia/rectitud) u-b-dehelat Alaha (y con temor/reverencia de Alaha/Dios).

Traducción con arameo: Y radya (enseñando/instruyendo/corrigiendo/disciplinando) a nosotros para 
que  nekhpur  (neguemos/renunciemos)  a  la  rush‘a  (impiedad/maldad)  y  a  los  ragigta 
(deseos/apetitos/pasiones)  del  ‘alma  (mundo/era),  y  para  que  nehe  (vivamos)  en  este  ‘alma 
(mundo/era) con nekhfuta (sobriedad/modestia/dominio propio), con ke'anuta (justicia/rectitud) y 
con dehelat Alaha (temor/reverencia de Alaha/Dios).

Traducción limpia: Y nos instruye para que renunciemos a la impiedad y a los deseos del mundo, y 
vivamos en este mundo con sobriedad, justicia y temor de Alaha (Dios).

Versículo 2:13

Arameo (Peshitta):             ܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܘܡܚܝܢܢ ܪܒܐ ܕܐܠܗܐ ܕܬܫܒܘܚܬܗ ܘܠܓܠܝܢܐ ܒܪܝܟܐ ܠܣܒܪܐ ܚܢܢ ܡܣܟܝܢܢ ܟܕ

Transliteración:  kad  maskinan  hnan  l-sabra  brikha  w-l-galyana  d-teshbukhteh  d-Alaha  raba  w-
mkhaynan Yeshu‘ Mshikha

Traducción: kad (cuando/mientras) maskinan (esperamos/aguardamos) hnan (nosotros) l-sabra (la 
esperanza) brikha (bendita) w-l-galyana (y la revelacion/manifestacion) d-teshbukhteh (de su gloria) 
d-Alaha  (de  Alaha)  raba  (grande)  w-mkhaynan  (y  nuestro  vivificador/dador-de-vida/salvador) 
Yeshu‘ (Jesus) Mshikha (Mesias)

Traducción con arameo: Cuando/mientras nosotros esperamos/aguardamos la esperanza bendita y la 
revelación/manifestación  de  su  gloria,  de  Alaha  (Dios),  el  grande,  y  de  mkhaynan  (nuestro 
vivificador/dador-de-vida/salvador), Yeshu‘ (Jesús), Mshikha (Mesías).

Traducción limpia: Mientras aguardamos la esperanza bendita y la manifestación de la gloria de 
Alaha (Dios), el grande, y de nuestro salvador/dador de vida, Jesús el Mesías.



Versículo 2:14

Arameo (Peshitta):                ܀ ܛܒܐ ܒܥܒܕܐ ܕܚܣܡ ܚܕܬܐ ܥܡܐ ܠܢܦܫܗ ܘܢܕܟܝܢ ܥܘܠܐ ܟܠ ܡܢ ܕܢܦܪܩܢ ܚܠܦܝܢ ܢܦܫܗ ܝܗܒ ܕܗܘ

Transliteración:  d-hu  yehab  naphsheh  khalpayn  d-nephreqan  men  kol  ‘awla  w-nedakkeyn  l-
naphsheh ‘ama khadta d-khasem b-‘abada tawa

Traducción: d-hu (que/el cual) yehab (dio/entrego) naphsheh (su alma/su vida/a si mismo) khalpayn 
(por nosotros/en lugar de nosotros) d-nephreqan (para que nos rescatara/nos rescatase/nos librara) 
men  (de)  kol  (toda)  ‘awla  (iniquidad/injusticia/maldad)  w-nedakkeyn  (y  purificara/limpiara)  l-
naphsheh (para si) ‘ama (un pueblo) khadta (nuevo) d-khasem (celoso/ardiente/empenado) b-‘abada 
(en obras) tawa (buenas)

Traducción con arameo: El cual dio/entregó naphsheh (su alma/su vida/a sí mismo) por nosotros/en 
lugar de nosotros, para que nos rescatara/nos librara de toda ‘awla (iniquidad/injusticia/maldad), y 
purificara para sí un pueblo nuevo, khasem (celoso/ardiente/empeñado) en obras buenas.

Traducción limpia: El cual se entregó a sí mismo por nosotros, para rescatarnos de toda iniquidad y 
purificar para sí un pueblo nuevo, celoso de buenas obras.

Versículo 2:15

Arameo (Peshitta):           ܀ ܒܟ ܢܒܣܐ ܐܢܫ ܘܠܐ ܦܘܩܕܢ ܒܟܠ ܘܟܘܢ ܘܒܥܝ ܡܠܠ ܗܠܝܢ

Transliteración: haleyn malel u-b‘i u-kawn b-kol puqdan u-la enash nbase bak

Traducción: haleyn (estas-cosas) malel (habla) u-b‘i (y exhorta/ruega) u-kawn (y reprende/corrige) 
b-kol  (con  todo/toda)  puqdan  (mandato/autoridad)  u-la  (y  no)  enash  (nadie)  nbase 
(desprecie/menosprecie) bak (a ti)

Traducción con arameo: Estas cosas habla,  exhorta y kawn (reprende/corrige) con todo puqdan 
(mandato/autoridad), y que nadie te desprecie.

Traducción  limpia:  Habla  estas  cosas,  exhorta  y  reprende  con  toda  autoridad,  y  que  nadie  te 
desprecie.

Capítulo 3

Versículo 3:1

Arameo (Peshitta): ܥܒܕ            ܠܟܠ ܥܬܝܕܝܢ ܘܕܢܗܘܘܢ ܘܢܫܬܥܒܕܘܢ ܢܫܬܡܥܘܢ ܘܠܫܠܝܛܢܐ ܕܠܪܫܐ ܠܗܘܢ ܡܥܗܕ  ܘܗܘܝܬ
܀  ܛܒ

Transliteración:  u-hwit  ma‘hed  lehon  d-la-reshe  u-la-shalitane  neshtam‘un  u-neshta‘bedun  u-d-
nehwun ‘atidin l-kol ‘bad tab

Traducción: u-hwit (y sé/estate) ma‘hed (recordando/haciendo-recordar) lehon (a-ellos) d- (que) la-
reshe  (a-los-jefes/gobernantes)  u-la-shalitane  (y-a-las-autoridades/potestades)  neshtam‘un 
(obedezcan/escuchen)  u-neshta‘bedun  (y-se-sometan/estén-sujetos)  u-d-nehwun 
(y-que-sean/lleguen-a-ser)  ‘atidin (preparados/dispuestos)  l-kol  (para-toda) ‘bad (obra/hecho) tab 
(buena)



Traducción con arameo: Y hwit (sé/estate) ma‘hed (recordando/haciendo recordar) a ellos que a los 
reshe (jefes/gobernantes) y a las shalitane (autoridades/potestades) obedezcan y se sometan, y que 
estén ‘atidin (preparados/dispuestos) para toda obra buena.

Traducción  limpia:  Recuérdales  que  obedezcan  a  los  gobernantes  y  a  las  autoridades,  que  se 
sometan y que estén preparados para toda buena obra.

Versículo 3:2

Arameo (Peshitta): ܢܚܘܘܢ              ܡܕܡ ܘܒܟܠ ܡܟܝܟܝܢ ܢܗܘܘܢ ܐܠܐ ܡܬܟܬܫܝܢ ܢܗܘܘܢ ܘܠܐ ܢܓܕܦܘܢ ܠܐ ܐܢܫ  ܘܥܠ
܀     ܒܢܝܢܫܐ ܟܠܗܘܢ ܠܘܬ ܒܣܝܡܘܬܗܘܢ

Transliteración: w‘al  anash la negadfun wla nehwun metkathshin ela nehwun makikhin wbkhol 
meddem nekhawun basimuthhon lawath kulhon bnaynasha

Traducción:  w‘al  (y  sobre/acerca  de/contra)  anash  (persona/hombre)  la  (no)  negadfun 
(blasfemen/injurien/hablen  mal)  wla  (y  no)  nehwun  (sean/lleguen  a  ser)  metkathshin 
(contendientes/pendencieros/los  que  riñen)  ela  (sino)  nehwun  (sean/lleguen  a  ser)  makikhin 
(mansos/humildes/suaves)  wbkhol  (y  en  todo/en  toda)  meddem  (cosa)  nekhawun 
(muestren/manifiesten)  basimuthhon  (su  gentileza/dulzura/amabilidad)  lawath  (hacia/para  con) 
kulhon (todos ellos/todos) bnaynasha (los seres humanos/los hijos del hombre)

Traducción  con  arameo:  Y  respecto  de  cualquier  persona,  que  no  negadfun 
(blasfemen/injurien/hablen mal), y que no sean metkathshin (contendientes/pendencieros), sino que 
sean mansos, y que en toda cosa muestren su basimuthhon (gentileza/dulzura/amabilidad) hacia 
todos los seres humanos.

Traducción limpia: Y que no hablen mal de nadie, ni sean pendencieros, sino mansos, mostrando en 
todo amabilidad hacia todos los seres humanos. 

Versículo 3:3

Arameo (Peshitta): ܗܘܝDܢ               ܘܡܫܥܒܕܝDܢ ܗܘܝDܢ ܘܛܥܝDܢ ܦܝܣܐ ܘܕܠܐ ܗܘܝܢ ܪܥܝܢܐ ܕܠܐ ܩܕܝܡ ܡܢ ܓܝܪ ܚܢܢ  ܐܦ
܀              ܗܘܝܢ ܣܢܝܢ ܠܚܕ ܚܕ ܐܦ ܗܘܝܢ ܘܣܢܝܐܝܢ ܗܘܝܢ ܡܬܗܦܟܝܢ ܘܒܚܣܡܐ ܘܒܒܝܫܘܬܐ ܡܫܚܠܦܬܐ ܠܐܪܓܝܓܬܐ

Transliteración: af hnan geyr men qdim dela re‘yana hwayn wdela pisa wta‘in hwayn wmsha‘bdin 
hwayn la’rgigatha mshakhlafatha wbishutha wbhasma methhapkhin hwayn wsniyayin hwayn af had 
lhad saneyn hwayn

Traducción:  af  (también)  hnan  (nosotros)  geyr  (pues/porque)  men  (de/desde)  qdim 
(antes/anteriormente)  dela  (sin/no  de)  re‘yana  (entendimiento/juicio/mente)  hwayn 
(éramos/fuimos/estábamos)  wdela  (y  sin)  pisa  (docilidad/obediencia/persuasión)  wta‘in 
(errantes/extraviados/engañados) hwayn (éramos/estábamos) wmsha‘bdin (sometidos/esclavizados) 
hwayn  (éramos/estábamos)  la’rgigatha  (a  deseos/codicias/pasiones)  mshakhlafatha 
(diversos/variados/cambiantes)  wbishutha  (y  en  malicia/maldad)  wbhasma  (y  en  envidia/celos) 
methhapkhin  (conduciéndonos/viviendo/moviéndonos)  hwayn  (éramos/estábamos)  wsniyayin 
(odiosos/aborrecibles/odiados)  hwayn  (éramos/estábamos)  af  (también)  had  lhad  (uno  a  otro) 
saneyn (odiando/aborreciendo) hwayn (éramos/estábamos)

Traducción con arameo: Porque también nosotros, antes, éramos sin re‘yana (entendimiento/juicio), 
y  sin  pisa  (docilidad/obediencia);  y  éramos  errantes/extraviados,  y  estábamos  sometidos  a 



deseos/codicias/pasiones  diversos;  y  en  malicia  y  envidia  methhapkhin  (nos 
conducíamos/vivíamos),  y éramos wsniyayin (odiosos/aborrecibles),  también odiándonos unos a 
otros.

Traducción limpia: Porque también nosotros antes éramos sin entendimiento, indóciles, extraviados, 
esclavizados a deseos diversos, viviendo en malicia y envidia, odiosos y odiándonos unos a otros. 

Versículo 3:4

Arameo (Peshitta):        ܀ ܡܚܝܢܢ ܕܐܠܗܐ ܘܡܪܚܡܢܘܬܗ ܒܣܝܡܘܬܗ ܐܬܓܠܝܬ ܕܝܢ ܟܕ

Transliteración: Kad deyn ethgalyat bsimuteh u-mrakhmanuteh d-Alaha mhayinan.

Traducción:  Kad  (cuando/al  tiempo  que)  deyn  (pero/entonces)  ethgalyat  (fue  manifestada/se 
manifestó)  bsimuteh  (su  bondad/amabilidad/dulzura)  u-mrakhmanuteh  (y  su  amor 
compasivo/misericordia)  d-Alaha  (de  Alaha  [Dios])  mhayinan  (nuestro  Salvador/el  que  nos  da 
vida).

Traducción con arameo: Pero cuando fue manifestada la bsimuta (bondad/amabilidad/dulzura) y la 
mrakhmanuta (amor compasivo/misericordia) de Alaha (Dios), nuestro Salvador.

Traducción limpia: Pero cuando se manifestó la bondad y el  amor compasivo de Alaha (Dios), 
nuestro Salvador.

Versículo 3:5

Arameo (Peshitta): ܕܪܝܫ             ܕܡܢ ܕܡܘܠܕܐ ܒܣܚܬܐ ܐܚܝܢ ܕܝܠܗ ܒܪܚܡܘܗܝ ܐܠܐ ܕܥܒܕܢ ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܒܥܒܕܐ  ܠܐ
܀    ܕܩܘܕܫܐ ܕܪܘܚܐ ܘܒܚܘܕܬܐ

Transliteración: La b-‘bade d-zadiquta d-‘badan ela b-rahmohi dileh ahyin b-sakhta d-molda d-men 
drish u-b-khudatha d-rukha d-qudsha.

Traducción: La (no) b-‘bade (por obras) d-zadiquta (de justicia/de rectitud) d-‘badan (que hicimos) 
ela  (sino)  b-rahmohi  (por  sus  misericordias/compasiones)  dileh  (de  él/suyas)  ahyin  (nos  dio 
vida/nos salvó) b-sakhta (por el lavamiento/baño) d-molda (del nacimiento) d-men drish (desde el 
principio/de  nuevo)  u-b-khudatha  (y  por  la  renovación)  d-rukha  d-qudsha  (del  Espíritu  de 
Santidad/del Espíritu Santo).

Traducción con  arameo:  no  por  obras  de  zadiquta  (justicia/rectitud)  que  hicimos,  sino  por  sus 
misericordias,  las  suyas,  nos  salvó/nos  dio  vida,  por  el  sakhta  (lavamiento/baño)  del  molda 
(nacimiento) de men drish (desde el principio/de nuevo) y por la khudatha (renovación) del rukha d-
qudsha (Espíritu de Santidad/Espíritu Santo).

Traducción limpia: no por obras de justicia que hicimos, sino por sus propias misericordias, nos 
salvó por el lavamiento del nacer de nuevo y por la renovación del Espíritu Santo.

Versículo 3:6

Arameo (Peshitta):         ܀ ܡܚܝܢܢ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܒܝܕ ܥܬܝܪܐܝܬ ܥܠܝܢ ܕܐܫܕ ܗܝ

Transliteración: hi d’ashad ‘layn ‘atirayit b-id Yeshu‘ Mshiha Mkhaynan



Traducción:  hi  (ella/esta)  d’ashad  (que  derramó/derramó)  ‘layn  (sobre  nosotros)  ‘atirayit 
(ricamente/abundantemente)  b-id  (por  mano  de/por  medio  de)  Yeshu‘  (Yeshúa/Jesús)  Mshiha 
(Mesías/Ungido) Mkhaynan (nuestro Vivificador/dador-de-vida nuestro/Salvador nuestro)

Traducción con arameo: Ella/esta que derramó sobre nosotros abundantemente por mano de Yeshu‘ 
(Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido), Mkhaynan (nuestro Vivificador / nuestro dador de vida / nuestro 
Salvador).

Traducción limpia: La cual derramó sobre nosotros abundantemente por medio de Jesús, el Mesías, 
nuestro Salvador.

Versículo 3:7

Arameo (Peshitta):        ܀ ܕܠܥܠܡ ܒܚܝܐ ܒܣܒܪܐ ܝܪܬܐ ܘܢܗܘܐ ܢܙܕܕܩ ܕܒܛܝܒܘܬܗ

Transliteración: d-btaybuteh nezdadaq w-nehwe yarte b-sabra b-khaye d-l‘alam

Traducción:  d-btaybuteh  (que/para  que  por-su-gracia/en-su-bondad)  nezdadaq  (seamos 
justificados/seamos  declarados  justos/seamos  hechos  justos)  w-nehwe  (y  seamos/venzamos  a 
ser/lleguemos a ser) yarte (herederos/heredero, pl.) b-sabra (en esperanza/por esperanza) b-khaye 
(en la vida/para la vida) d-l‘alam (del siglo/eterna/para siempre)

Traducción con arameo:  Para  que  por  btaybuteh  (su  gracia  /  su  bondad)  seamos justificados  / 
declarados justos, y seamos / lleguemos a ser yarte (herederos), en esperanza, de la vida d-l‘alam 
(eterna / del siglo / para siempre).

Traducción limpia: Para que, por su gracia, seamos justificados y lleguemos a ser herederos en la 
esperanza de la vida eterna.

Versículo 3:8

Arameo (Peshitta): ܠܗܘܢ              ܕܢܬܒܛܠ ܠܗܘܢ ܡܫܪܪ ܗܘܝܬ ܐܢܬ ܕܐܦ ܐܢܐ ܨܒܐ ܘܒܗܠܝܢ ܡܠܬܐ ܗܝ  ܡܗܝܡܢܐ
܀            ܠܒܢܝܢܫܐ ܘܡܘܬܪܢ ܛܒܢ ܐܢܝܢ ܗܠܝܢ ܒܐܠܗܐ ܕܗܝܡܢܘ ܐܝܠܝܢ ܛܒܐ ܥܒܕܐ ܠܡܦܠܚ

Transliteración: mehaymna hi melta u-bhaleyn tseba ana d-af ant haweyt mashrar l-hon d-netbatal l-
hon l-meflakh ‘abde tabe aylen d-haymenu b-Alaha haleyn enin tabin u-motran l-bnaynasha

Traducción: mehaymna (fiel/fiable) hi (es) melta (la palabra/el dicho) u-bhaleyn (y en/sobre/acerca 
de estas cosas) tseba (quiero/deseo) ana (yo) d-af (que también) ant (tú) haweyt (seas/estés/estés 
siendo) mashrar (afirmando/asegurando/confirmando) l-hon (a ellos) d-netbatal (que se apliquen/se 
ocupen/se  dediquen)  l-hon  (a  ellos/para  ellos)  l-meflakh  (a  practicar/hacer/servir)  ‘abde 
(obras/hechos) tabe (buenas) aylen (aquellos que) d-haymenu (han creído/creyeron/confiaron) b-
Alaha  (en  Alaha  (Dios))  haleyn  (estas  cosas)  enin  (son)  tabin  (buenas)  u-motran  (y 
provechosas/útiles) l-bnaynasha (para los hijos de hombre/la gente)

Traducción con arameo: Fiel/fiable es la melta (palabra/dicho), y acerca de estas cosas quiero que 
también tú  haweyt  mashrar  (seas/estés  siendo quien  afirma/asegura/confirma)  a  ellos,  para  que 
netbatal  (se  apliquen/se  ocupen/se  dediquen)  ellos  a  meflakh (practicar/hacer/servir)  ‘abde  tabe 
(obras  buenas),  aquellos  que  haymenu (han  creído/confiado)  en  Alaha  (Dios).  Estas  cosas  son 
buenas y provechosas para bnaynasha (los hijos de hombre/la gente).



Traducción limpia: Fiel es la palabra, y acerca de estas cosas quiero que también tú insistas con 
firmeza, para que los que han creído en Alaha (Dios) se apliquen a practicar buenas obras. Estas  
cosas son buenas y provechosas para la gente.

Versículo 3:9

Arameo (Peshitta):             ܐܫܬܐܠ ܕܣܦܪܐ ܬܟܬܘܫܐ ܘܡܢ ܚܪܝܢܐ ܘܡܢ ܕܫܪܒܬܐ ܬܫܥܝܬܐ ܘܡܢ ܣܟܠܬܐ ܕܝܢ ܒܥܬܐ  ܡܢ
܀       ܐܢܝܢ ܘܣܪܝܩܢ ܒܗܝܢ ܠܝܬ ܓܝܪ ܝܘܬܪܢ

Transliteración: men b‘ata deyn sakhlta u-men tesh‘ita d-sharbeta u-men kheryana u-men tekhtusha 
d-sefra eshta’al yutrana gir leit bhen u-sriqan enin

Traducción: men (de/lejos de) b‘ata (cuestiones/preguntas/investigaciones) deyn (pero/mas) sakhlta 
(necias/insensatas)  u-men  (y  de)  tesh‘ita  (relatos/recuentos/enumeraciones)  d-sharbeta  (de 
linajes/familias/clanes)  u-men  (y  de)  kheryana  (disputa/riña/contienda)  u-men  (y  de)  tekhtusha 
(peleas/contiendas/luchas)  d-sefra  (del  libro/de  la  escritura/del  escriba)  eshta’al  (apártate/evita) 
yutrana (provecho/beneficio) gir (pues/porque) leit (no hay/no existe) bhen (en ellas) u-sriqan (y 
vacías) enin (son)

Traducción con arameo: Pero de b‘ata sakhlta (cuestiones/preguntas insensatas), y de tesh‘ita d-
sharbeta  (relatos/recuentos/enumeraciones  de  linajes/familias),  y  de  kheryana 
(disputa/riña/contienda),  y  de  tekhtusha  d-sefra  (peleas/contiendas  del  libro/de  la  escritura/del 
escriba), eshta’al (apártate/evita); porque yutrana (provecho/beneficio) no hay en ellas, y vacías son.

Traducción limpia: Pero evita las cuestiones insensatas, los recuentos de linajes, las disputas y las 
contiendas sobre la Escritura, porque en ellas no hay provecho y son vacías.

Versículo 3:10

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐܫܬܐܠ ܠܗ ܐܢܬ ܕܡܪܬܐ ܘܬܪܬܝܢ ܙܒܢ ܚܕܐ ܒܬܪ ܡܢ ܗܪܣܝܘܛܐ ܓܒܪܐ ܡܢ

Transliteración: men gabra hērsiyota men batar khda zban u-tartēn damrta ant leh eshta’al.

Traducción:  men  (de/a-un-lado-de)  gabra  (hombre/varon/persona)  hērsiyota 
(heretico/sectario/faccional) men batar (despues-de/tras) khda (una) zban (vez) u-tartēn (y-dos/una-
segunda) damrta (amonestacion/advertencia/admonicion) ant (tu) leh (a-el) eshta’al (apártate/dejalo-
de-lado/rechazalo).

Traducción con arameo: De gabra hērsiyota (hombre herético/sectario/faccional), después de una 
vez y dos de damrta (amonestación/advertencia/admonición), tú apártate de él.

Traducción limpia: De la persona herética, después de una y segunda amonestación, apártate de ella.

Versículo 3:11

Arameo (Peshitta):            ܀ ܢܦܫܗ ܚܝܒ ܘܗܘ ܘܚܛܐ ܗܘ ܡܥܩܡ ܗܘ ܕܗܟܢܐ ܕܡܢ ܝܕܥ ܘܗܘܝܬ

Transliteración: u-hweit yeda‘ d-men d-hakanna hu me‘qam hu u-khate u-hu khayab naphsheh.

Traducción:  u-hweit  (y-se/siendo)  yeda‘  (sabedor/sabiendo)  d-men  (que-de/que-desde-que)  d-
hakanna (que-asi/de-esta-manera) hu (el) me‘qam (torcido/pervertido/desviado) hu (es) u-khate (y-



peca/pecando) u-hu (y-el) khayab (culpable/condenado) naphsheh (su-alma/su-propia-persona/a-si-
mismo).

Traducción con arameo: Y sabiendo que el que es así, torcido/pervertido/desviado es, y peca, y él 
mismo es culpable en su naphsheh (alma/persona; es decir, se condena a sí mismo).

Traducción limpia: Sabiendo que el que es así está pervertido y peca, y que él mismo se condena.

Versículo 3:12

Arameo (Peshitta):             ܓܝܪ ܬܡܢ ܠܢܝܩܦܘܠܝܣ ܠܘܬܝ ܕܬܐܬܐ ܠܟ ܢܬܒܛܠ ܠܛܘܟܝܩܘܣ ܐܘ ܠܐܪܛܡܐ ܠܘܬܟ ܕܫܕܪܬ  ܡܐ
܀    ܕܐܣܬܐ ܒܪܥܝܢܝ ܣܡܬ

Transliteración:  ma dshadret  lawatak lArtema aw lTukiqos netbatel  lakh dte’te  lawati  lNiqfolis 
taman gir samet bra‘yeni d’esta.

Traducción: ma (cuando / cuandoquiera que) dshadret (envíe / haya enviado) lawatak (a ti / hacia ti / 
junto a ti)  lArtema (Artema) aw (o) lTukiqos (Tukiqos) netbatel  (pon empeño /  apresúrate /  sé 
diligente) lakh (tú / para ti) dte’te (en que vengas / para que vengas) lawati (a mí / junto a mí) 
lNiqfolis (a Niqfolis) taman (allí) gir (pues / porque) samet (he puesto / he determinado) bra‘yeni 
(en mi mente / en mi propósito) d’esta (pasar el invierno / invernar).

Traducción  con  arameo:  Cuando  envíe  /  haya  enviado  a  ti  a  Artema  (Artemas)  o  a  Tukiqos 
(Tíquico), netbatel (pon empeño / apresúrate / sé diligente) en venir a mí, a Niqfolis (Nicópolis),  
porque allí he puesto en bra‘yeni (mi mente / mi propósito) d’esta (pasar el invierno / invernar).

Traducción limpia: Cuando envíe a Artemas o a Tíquico junto a ti, procura venir a mí a Nicópolis,  
porque allí he decidido pasar el invierno.

Versículo 3:13

Arameo (Peshitta):                ܀ ܠܗܘܢ ܢܚܣܪ ܠܐ ܕܡܕܡ ܫܦܝܪ ܐܢܘܢ ܕܬܠܘܐ ܠܟ ܢܬܒܛܠ ܐܦܠܘ ܘܥܠ ܣܦܪܐ ܕܝܢ ܙܐܢܐ ܥܠ

Transliteración: ‘al Zena deyn safra w‘al Aplu netbatel lakh dtalwe enun shapir dmedem la nekhsar 
lehun.

Traducción: ‘al (en cuanto a / acerca de / respecto a) Zena (Zena) deyn (pues / pero / ahora bien) 
safra (escriba / letrado / jurista) w‘al (y a / y en cuanto a) Aplu (Aplu) netbatel (pon empeño / sé 
diligente) lakh (tú / para ti) dtalwe (en que acompañes / encamines / escoltes) enun (a ellos) shapir 
(bien / de buena manera) dmedem (que nada / para que nada) la (no) nekhsar (falte / venga a faltar)  
lehun (a ellos / para ellos).

Traducción con arameo: En cuanto a Zena (Zenas), el safra (escriba / letrado / jurista), y a Aplu 
(Apolos), netbatel (pon empeño / sé diligente) en dtalwe (acompañarlos / encaminarlos / escoltarlos) 
bien, para que nada les falte.

Traducción limpia: En cuanto a Zenas el escriba y a Apolos, acompáñalos bien, para que nada les 
falte.

Versículo 3:14



Arameo (Peshitta): ܕܠܐ             ܕܐܠܨܢ ܒܨܒܘܬܐ ܛܒܐ ܥܒܕܐ ܦܠܚܝܢ ܕܢܗܘܘܢ ܐܢܘܢ ܕܕܝܠܢ ܐܝܠܝܢ ܐܦ  ܘܢܐܠܦܘܢ
܀    ܦܐܪܐ ܕܠܐ ܢܗܘܘܢ

Transliteración: w-ne’lfun af aylin d-dilan enun d-nehwun palkhin ‘bade tabe b-tsebwata d-'altsan 
d-la nehwun d-la pe're

Traducción:  w-ne’lfun (y aprendan /  y  que aprendan)  af  (también)  aylin  (aquellos)  d-dilan (de 
nosotros  /  nuestros)  enun  (son)  d-nehwun  (que  sean  /  lleguen  a  ser)  palkhin  (ocupándose  / 
trabajando / sirviendo) ‘bade tabe (obras buenas) b-tsebwata (en asuntos / en necesidades) d-'altsan 
(urgentes / apremiantes / necesarias) d-la (para que no) nehwun (sean / lleguen a ser) d-la (sin / no) 
pe're (fruto / frutos)

Traducción  con  arameo:  Y que  también  aquellos  que  son  nuestros  aprendan  a  estar  palkhin 
(ocupándose / trabajando / sirviendo) en ‘bade tabe (obras buenas), en tsebwata d-'altsan (asuntos /  
necesidades urgentes / apremiantes / necesarias), para que no sean sin pe're (fruto / frutos).

Traducción limpia:  Y que  también  los  nuestros  aprendan  a  ocuparse  en  buenas  obras  para  las 
necesidades urgentes, para que no sean sin fruto. 

Versículo 3:15

Arameo (Peshitta): ܠDܢ             ܕܪܚܡܝDܢ ܐܝܠܝܢ ܕܟܠܗܘܢ ܒܫܠܡܐ ܫܐܠܘ ܐܢܘܢ ܕܥܡܝ ܐܝܠܝܢ ܟܠܗܘܢ ܒܫܠܡܟ  ܫܐܠܝܢ
܀      ܐܡܝܢ ܟܠܟܘܢ ܥܡ ܛܝܒܘܬܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ

Transliteración:  sha'lin b-shlamakh kulhun aylin d-‘ami enun sha'al  b-shlama d-kulhun aylin d-
rakhmin lan b-haymanuta taybuta ‘am kulkun amin

Traducción: sha'lin (saludan / preguntan por la paz de) b-shlamakh (tu paz /  en tu paz) kulhun 
(todos ellos) aylin (aquellos que) d-‘ami (conmigo) enun (están / son) sha'al (saluda / pregunta por 
la paz de) b-shlama (con paz / la paz de / en paz) d-kulhun (a todos / de todos ellos) aylin (aquellos  
que) d-rakhmin (aman / amando) lan (a nosotros / nos) b-haymanuta (en la fe / en la fidelidad) 
taybuta (gracia / favor) ‘am (con) kulkun (todos vosotros) amin (amén)

Traducción con arameo: Todos los que están conmigo sha'lin b-shlamakh (te saludan / preguntan 
por tu paz). Sha'al b-shlama (saluda / pregunta por la paz de) todos aquellos que d-rakhmin lan b-
haymanuta (nos aman en la fe / fidelidad). Taybuta (gracia / favor) con todos vosotros. Amén.

Traducción limpia: Todos los que están conmigo te saludan. Saluda a todos los que nos aman en la 
fe. La gracia sea con todos vosotros. Amén. 


